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Some of the glory of t h e  Philippines 
. l i e s  in the  beautiful variety of people 
and languages within i t s  coasts .  It is 
to t he  great cred i t  of t h e  n a t i o n a l  
leadership over the years t h a t  no a t t empt  
has been made to destroy t h i s  na t iona l  
heri tage,  The goal has been ins tead  to 
preserve i t s  i n t e g r i t y  and digni ty  w h i l e  
building on t h i s  s t r o n g  foundation a 
l a s t i n g  super-struc3ure of n a t i o n a l  
language and culture. 

The present book is one of many 
designed for t h i s  purpose. It recognizes 
t h e  pedagogical importance of dividing 
literacy and second-language learning 
i n t o  two  s t eps - l i t e r acy  being the f i rs t .  
When a student has learned to read the 
language he understands best, t h e  
r e s u l t i n g  s a t i s f a c t i o n  in h i s  accomplish- 
ment gives t h e  drive and confidence he 
needs to l e a r n  t h e  n a t i o n a l  language. 
His a b i l i t y  to read, furthermore, is the 
ind i spensab le  t o o l  f o r  the study t h i s  
program will require. 

The Department of Education o f  t h e  
?hilippines is proud to presen t  t h i s  
l a t e s t  volume in a nationwide series 
designed to teach the n a t i o n a l  language 
through literacy in t h e  vernaculars. It 

1 will strengthen both the p a r t s  of t h e  
na t i on  and the whole. 

Juan L. Manuel 
Secretary 



One of the noble aims of Education is to 
equip every citizen to p a r t i c i p a t e  meaningfully 
in h i s  society and to sha re  in shaping  the 
destiny of h i s  country .Pr  oviding l i t e r a c y  
instruction in each man's vernacular is a 
bas ic  s tep in r e a l i z i n g  t h i s  goal. To 
promote this purpose t he  Surimer Institute of 
Linguistics works in agreement' with and under 
the auspices of the Department of Zducati on 
in the p r e p a r a t i o n  of instructional and 
supplementary reading materials for t h e  varkous 
Cul tu ra l  ld inor i t ies  of our country. 

The  Bureau of  Public Schools t akes  pleasure, 
t h e r e f o r e ,  in presenting this volume o f  l i t e r a c y  
ma te r i a l  which is part of its list o f  approved 
supplement my reading mater ia ls  prepared f o r  use 
by t h e  Public School in the areas u8ing t h e  
vernacular  of these  materials. 

L i c e r i a  nrilliantes Soriano 
Director of Public Schools 



T h i s  book was prepared by Mrs. Rose Tigo 
in a writer's workshop held  at Bagabag, 
Nueva Viscaya, in September and October 1973 
in c o o p e r a t i o n . w i t h  t h e  Summer Institute of 
L i n g u i s t i c s .  

T h i s  book was written so that t h o s e  who 
a r e  t a k i n g  t h e  Adul t  Educat ion c l a s s  will 
know how to read t h e i r  own dialect and a l s o  
to learn what they call the second language 
or P i l i p i n o .  md it can also be used as a 
supplementary reader in school .  



P R E F A C E  

Sajay  'ya dibsho inemag neb Mrs. Rose Tigo 
nonta writer's workshop j a  naamag shi Bagabag, 
Nueva Viscaya , nonta Siptimbri t a n  Oktobr i  
1973, ja inmanshal  ni Summer Institute of 
Linguistics. 

Naysolat iyay ' ya dibsho say mewad-an 
ira'y eman-ashal ni Adult Education ni amta 
ja manbasa n? esel s h a  t a n  man-ashal ngo ni 
kowan sha ey  maykadwe'n esel ona tagqdod. 
Tan mebedin'na osa len  ni i skowida  s h i  
i skowidaan sha. 



Sajay i k ipk ip  ni manok, 

No ajowanan mapteng i iba-deg t o ,  

Agdalo nem ontaba ,  

En-amis ' s a  mesid-an. 

I t o  ay sisiw ng manok, 
Kung alagaang mabuti , 
Madali siyang lumaki, 
La lo  na kung siya'y mataba, 
Kay s a r a p  ulamin. 





Sajay i kipkip  ni p a t o ,  

Pino i s h o t s h o t  t o ,  

hebedin t o ' n  man-eka-ekad, 

Ja en menopek ni kenen t o ,  

kgdalo'n p ip iyan  t o ' n  man-ay-ayam s h i  shanom. 

I t o  ay sisiw ng p a t o ,  
Ba lah ibo  niya'y pinung-pino, 

na siyang maglakad. 
Upang maghanap ng kanyang pagkain,  
A t  1 along gustong aaglaro sa tubig. 





a s !  Kanin! 

Iyay i inon-an ko'n obong, 

Ja nay-emot s h i  sengeg ni edet ,  

Dime ln ikdog i nay-iyan, 

No al-en ira'y ikdog sha, e g  mepensaan, 

Isonga baybay-an say okopan ni inesha. 

Ops! Sandali  lang! 

May n a k i t a  akong pugad, 
Na nakatago sa damuhan, 
Limang i t l o g  ang nakalagay, 
Kung kulrunin ang i t l o g  nila'y, 
Hindi  nila p i p i s a i n ,  
Kaya't pabayaan upang upuan ng kanilang ina. 





Sajay ira s o t a  ikdog, 

Ja $omemsaan nen inesha, 

Wina-wetn an mengenap si inesha ni kenen sha. 

No onmotok'ali, pekanen to iretn sanseskey, 

Say onba-deg i r e  ' n shagos. 

Ito iyong mga i t l o g ,  
Pinisaan ng kanilang i n a ,  
Tuwing umaga'y naghahanap ang i n a  ng ipakain 

sa kanila, 
At pagdating niyafy i sa- i sa  niyang piaakakain 

s i l a ,  
Para madali s i lang  l u m a k i .  





Hala itnengim! 

No agsapa maytetnengi i shaka pan-a-sel, 

Ja katabtabala nen inesha'y anak t o ,  

Sota  e s e l  sha, eg ma-eg-ewatan, 

Nem no i tenengan mo'n pasiya singa emankansiyon, 

Jet ema-imdeng i tangide  'n emengi t - i t neng .  

Halika, makinig! 

Tuwing umaga'y n a r i r i n i g  silang nagsasa l i t a ,  
Na kinaka-usap ng kanilang ina ang kanyan 

mga anak, 
Sa l i t a  nila'y h i n d i  maint indihan,  
Ngunit kung pakinggang mabuti, 
Parang sila' y umaawit , 
A t  nakawiwiliag pakinggan ng a t i n g  tainga.  





Sajay i r a  s o t a  kowan s h a  ey  " r o b i n " ,  
Imawas iretd obong sha ,  

Xntikey pay l aeng  i . i k o l  sha, 

Embalenga tan ebatekan i page sha, 

Nem no ma-kang i r a ,  angsan i noteng sha, 

Shaka penginokap i bongot sha. 

Ito ang t i n a t a w a g  na "robin", 
Lumabas sila sa k a n i l a n g  pugad, 
Buntot nila'y maigsi pa lamang, 
Kulay nila'y pula at may b a t i k  sa  dibd ib ,  
At kapae sila'y nagugutom, napakaingay n i l a ,  
kt l a g i n g  binubuka ang kani lang tuka .  





Amtayo iyay? 

Sajay sota kowan sha ey "os t r i ch" ,  

Ebadeg'ga titit iyay, 

Xkayang ey say too, 

Jhbel-at  j e y  say eshom'ma titit, 

No manbebtik, s inga oto'y toka panbebtik,  

Enkakambaleg pay i ikdog t o ,  

Ja kos tokos to  'n sid-an ni showa ono t e d o  In too.  

Alam ba ninyo ito? 

It0 ang t inatawag na "ostrich", 
Itofy napakalaking ibon, 
Matangkad pa kay sa tao , 
At mabigat kaysa ibang ibon, 
Parang kotse  kung tumakbo, 
I t l o g  niyaay malaki,  
Na maaarfng ulamin ng dalawa o t a t l o n g  tao .  




